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Baiipamosa JI. Konuent «ponuHa» B KOHTEKCTE aHITIMACKOH (pa3eorornu; KinbKicTs Oi0miorpadiunux mkeper — 11;

MOBa — pociiicbka.

AuHoTanus. B cTarhe HcclieyeTcs ceMaHTHKa U CTPYKTypa KoHienTa «PofnHa» B KOHTEKCTE aHIIMHCKUX (hpa3eoorus-
MOB, aHAIM3UPYIOTCS CIeLyIomue uX akcuonoremsl.: 1. Poquna. Oruuit nom. 2. Tocka o pofnHe 3acTaBiIsAeT YenoBeKa [EHUTh
eé. 3. Jlom / nomarrHuii ouar co3naérest 6onpmmM Tpynom. 4. Bo3sparenue gomoit Ha poauHy otpaznHo. 5. I'ep6 / duiar / TumMH
ponussL. 6. PomHoit s3pik. 7. Hamms. 8. Cromuma poauHbl. 9. CHMBOIBI KYJIBTYPEI POJHHBI (TIOAT, TIACATENb, CTATYsl, MEMOPHAI 1
ap.). 10. 3amura ponunsl. 11. [Torubars, 3amuimas poauny. 12. JIro60Bb k cBoeMy noMy / cBoeid poausre. 13. Tocka 1o poause.

I[e(i)I/IHI/IL[I/ISI AHIJIMHACKHIX (I)paSGOJ'IOFI/BMOB PaCKpbIBACTCA U C TOUKH 3pCHUS MOpaJiu, 3aJI0KCHHOW B aHIJIMHACKKX TI0CIIO-

BHI[AX, TIOTOBOPKaxX M aopu3Max o poJuHe.

B anrmiickux (1)pa3eonom3Max O pOAUHE HCCIEA0BaHbl KOMIIOHCHTBI-KOABI, KOTOPBIC «CJIYKAT UCXOJHBIM MaT€pHUajIoM
JUISL KyJTBTYPHOTO ... OCMBICIICHUS 00pa3a ¢pazeonornzmay. [Temus 2006, c. 6-14]. DTo 1oka3zaHo MCCiIeIOBAaHUEM CEMEHHOTO
KOZIa B PyCCKHUX, TaTaPCKHX, aHITTHICKNX, HEMEIIKHX, (PpaHIy3cKuX ppaszeonornzmax o poaute [baiipamosa 2019, c. 35-40].

B nauHO#f cTaThe BIAeIcHO 11 KOTOB B aHIITHICKUX (hpa3eosoru3Max O POIHHE.

JlebuHNIuMs aHDIMHACKAX (Pa3eosIOrn3MOB O POAMHE PACKPBIBACTCS MCIONB30BAaHWEM M TpaHcdepa 3HaHUN (TepMHH
B.3. lembsiakoBa, B.1. [TocToBanoBoit), Hanpumep, 13 001aCTH I0PUCTIPYASHIINH, TOJUTOIOTHH, IEIarOTHYECKOT0 00pa30BaHMsI.

MHOroacneKkTHoe HcciIeJOBaHue aHNIMHCKUX (pa3eosoru3MoB O POAMHE JOKA3bIBAET, YTO AKCHOJIOTeMa pOOUHA SBIACTCS

BEJIMKOI IICHHOCTEIO.

Ki1ioueBblie c10Ba: aHIIMICKAIN, akCHOIOTeMa, Te(UHUIHSA, KO, POIUHA, TpaHchep 3HaHUH, (HPa3eoIOTH3M.

IocranoBka mnpobuembl. B crarbe craButcs
npobiieMa CeMaHTH4YeCKOr0 M CTPYKTYPHOTO craryca
AKCHOJIOTEMBI poouna B (HOHJE aHTITHHCKON (pazeoro-
THUYECKON aKCHOJIOTHH.

AHaau3 HccJeloBaHMil. Yka3zaHHas mpoOiema
B HAay4HOMW JIUTEpaType OCBELIATACh B JIGKCHKOTpadu-
geckoM acnekre [baipamosa 2011], mpegocrasisis ma-
Tepuan JJis JadbHEUIINX UccieaoBanuid. Jedunuims
AHITMHCKUX (PPa3ecoIOTU3MOB O POJMHE PACKPBIBACTCS
WCIIONIb30BaHUEM W TpaHcdepa 3HaHui (TepmuH B.3.
HewmbsiaroBa, B.W. [ToctoBanoBoit), Hanpumep, U3 00-
JaCTH IOPUCTIPYACHIMH, IOJHUTOJIOTHH, Ielarorunye-
CKOTO 00pa3oBaHUsI.

Leap 1aHHOrO WCCIIEAOBAHUS: OXapaKTepU30-
BaTh CEMaHTHKY KoHuenTta «PoxnHa» ¢ TOUKH 3peHUs
COZIEp)KaHUsI aKCHOJIOTeM aHIIMHCKuX (paszeonorus-
MOB O POAMHE, pemasi IpU 3TOM 3a/1aui: ONPENEIUTh
WCIIONIb30BAaHKE B aHIIMHCKUX (pa3eosioru3Max o po-
JVHE KOMITOHEHTOB-KO/IOB; OIIPEICINTh HCIIONb30Ba-
HUe TpaHcdepa 3HAHWK NPH ONMHCAHUM JeDUHUIMN
HCCIETYEMbIX (PPa3eonOoru3MOB.

MeTo10,I0TM4eCKOii  OCHOBOI  HCCIIEI0BaHUS
SBIIACTCS. TEOPHs MO3HAHMA: IOCTHKEHHE OOBEKTHB-
HOW MCTHHBI, HCHIOJIB3Ysl METOANKY CEMaHTHUECKOTO U
KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a.

N3noxenue ocHoBHOTO MaTepuaJa. Onpezerne-
HO 26 aKCHOIIOTeM, C KOTOPBIMU COOTHOCSTCS (pazeo-
JIOTU3MBI O POJIMHE.

Poouna. Omuuii oom

country of birth — ponuna (6yxe. CTpaHa, B KOTO-
poit poauiics.

the mother country — poxauna (6yke. MAaTEPUHCKAs
CTpaHa).

the old country — 1) ponuHa, 0TeueCcTBO; 2) amep.
ctpana npenkos [Kynnn 1984, c. 933].

ones native country / land — ponuna [KyHun
1984, c. 491].

hearth and home — noMamHuii ceMEWHBINA o4ar
(6yks. cepate u 1oM).

Tocka no Podune 3acmaensem uenoeexa ue-
Hump eé

a Home (away) from home. — toMm / ponuHa BIajIu
cranoButcs Jlomom / PomuHoi.

Mom u oomawinuit ouaz cozoaromcs eémecme
(myarcem u sncenoir)

Men make houses, women make homes. — Myx-
YHHBI CTPOSIT JO0Ma, JKCHIIUHBI CO3JAI0T JIOMAIIHHUN
oyar.

Mom / oomawnuit ouaz cozdaémcsa 001bMUM
mpyoom

It takes a heap of living to make (a house) a home.
— 3aTpaduBaroTCs OONBIINE KU3HEHHBIC CHIIBI, YTOOBI
MOCTPOUTH JIOM / CO3/aTh JOMAIIHUH OYar.

Bo3zepauwenue oomoii / na poouny ompaono

Farthest way about nearest way home. — Camast
JANBHSS TOpoTa CTAHOBUTCSI caMOW OIHM3KO# JOpOroi
JIOMOH.

T'ep6 / ¢hnaz / 2umn poounst

the bird of Washington, paze. — aMepUKaHCKUN
opén (rocymapctBennslii rep6 CIIIA) (6yxs. mruma Ba-
mmHrTona) [Kynun 1984, c. 65].

the Old Glory, amep. — TOCYIapCTBEHHBIN (iar
CIIA [Kynun 1984, c. 316].

the Old Thirteen, amep. ucmop. — cTapblii rocy-
nmapcrBeHnblit (uar CILA (¢ u3obpaxenuem 13 38E3x
u 13 monoc mo nepBoHaYaTbHOMY YKCITy mTaroB) [Ky-
uuH 1984, c. 796].

national anthem — rocynapcTBeHHBI TUMH. [Ky-
HuH 1984, c. 49].
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Poonoii azvik

the mother tongue — pomHON sA3BIK (OVK6. MaTe-
PUHCKUH SI3BIK).

Hauus

the American Dream — 1. «aMepUKaHCKasi MEUTa
(MedTa aMepHKaHIIEB O JICMOKpATHH, PABEHCTBE U CBO-
6o1e, MpOBO3MIAIEHHBIX B JeKiIapaluy He3aBUCHMO-
ctu 1776 r.); 2. amepukanckuii o0pa3 xu3Hu [KyHun
1984, c. 225].

Brother Jonathan — TUNWYHBIA aMepHUKaHEIl,
sk, [Kynun 1984, c. 112].

a nation of shopkeepers — anrnuyane (0yxs. Ha-
LIUST TABOYHUKOB).

*[Ipo3Buie annmuad coznaHo A. Cmutom [Ky-
HuH 1984, c. 524].

Cmonuuya poounut

the Big City, pase. — JlonnoH (6yxe. bonbioii To-
pox).

the Federal City, amep. — 1. Bammuarton (6yxs.
(benepanbHbIi ropos, croauna) [Kyunun 1984, ¢. 151].

Cumeonvt Kyibmypsl poOuHbsl

the Bard of Avon — B. lllexcniup (6yxs. 6apa Dii-
BOHA).

*MPpazeosoru3m cBsizan ¢ npospuiieM B. Hlex-
CIMpa, POIUBILIETOCS W IMOXOpOHEHHoro B TI. Crpar-
¢dopm-on-Diison [Kynun 1984, c. 65; MuxenbcoH
1894, c. 605].

Big Ben, paze. — «bur ben», yacbl Ha 31aHUM aH-
IJIMHACKOTO TapIaMeHTa.

Statue of Liberty — Ctaryss CBOOOIBI.

*Crarys cB0OO/Ibl — MOHYMEHT B BUie OpOH30BOM
JKCHCKOU (PUTyphl BBICOTON 46 M M BecoMm 225 TOHH,
YCTaHOBJICHHEIH y Bxona B Hero-Mopkekyio raBanb Ha
0. JInubeptu B 1886 T. B maMsATh 0 COrO3€ JBYX CTPaH BO
BpeMs BOWHBI 3a HezaBucuMocTh CIIA, o moanepxke
Awmepukoii Benukoii dpamniry3ckoii pesosnroruu (1789).
CkynbIITypa HMEET CTaTyC HallMOHAIBLHOTO TTAMSITHHUKA
[Americana 1996, c. 916-917].

3awguma poounvl

call / draw to the colours, 6oen. — Ipu3BaTh MOJ
3HaméHa [Kynun 1984, c. 163].

a call to arms — NPU3bIB K OPYIKHUIO, IPU3BIB 11O
3HaméHa [Kynun 1984, c. 121].

Hozuoams, 3aumuuwian Poouny

the call of duty — ayBctBo monra [Kyaun 1984,
c. 121].

die game — cpaxarbcsi, CTOSATh 10 KOHIIA; yMe-
peTh, HO HE CAAThCS; MACTh CMEPThIO Xpadpbix [KyHun
1984, c. 211-212].

die in the last ditch — cTosTh HacMepTh (OYK8.
YMEpETh B TIOCIIECTHEM OKOIIE).

great / last / supreme sacrifice — cMepTh B 0010 32
ponuHy (6yke. BbIcOUaiiliee / TOCIIEHEE KEPTBOIPH-
Homenue) [Kynun 1984, c. 653].

Jrwb06v Kk ceoemy domy / ceéoeit pooune

Land of Hope and Glory — xpaii Hanex st u Cria-
BBI.

*[lecHsi, mpociaBisiloNIas bpUTAHCKYIO HUM-
neputo (British Empire); cioBa A. Bencona (Arthur
Christopher Benson, 1862—1925), my3bika 3. Dnrapa
(Edward Elgar, 1857—-1934) [Benuxoopuranus 1980,
c. 242].
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Tocka no pooune

Channel fever — Tocka 1o poauHe (6yK6. JIUXO-
panka o Jlamanmry).

have nostalgia — TOCKOBaTh 10 POANHE.

AKCHOJIOTeMBbI H MOPAJIb B MOCJ0BHIIAX, TOT0-
BOpKax U apopusmax o poJanHe, pOJIHOM J0Me

3awuma poounsl u camonoicepmeosanue —
nposenenue nampuomuma

England expects that every man will do his duty.
— AHDIMS OXKUAACT, UTO KaXKIAbIM UCIIOJTHUT CBOM JIOJT.

*CnoBa Henmbcona (Nelson) u3 Ilpukasa mepen
Tpadanbrapckoii outpoii 21 okrsa6ps 1805 . [Bemuko-
opuranus 1980, c. 600].

die / fight in to the last ditch — 1) cpaxarbcs 110
MOCIICTHETO MTATPOHA, CTOSTH HACMEPTh,

CpakaTbCsl IO TIOCJIE/HEeH Karii KpoBH (BbIpa-
xkernue die in the last ditch — uurara JI. Xpioma); 2)
0OpOThCSI 10 KOHIIA, KOCTBMHU Jiedb, HO HE YCTYNarh
[Kynun 1984, c. 216].

Henv3a npuxpvieams nednazoeuoHvle ROCHIYN-
Kl ROO NPedi02om RPOAGIAEHUA NAMPUOMUIMA

Patriotism is the last refuge of a scoundrel. (S.
Johnson). — [TarproTn3m — nociieiHee MPUOEIKHIIE He-
TOJISIEB.

Hampuomusm — 3mo ncenanue eudemv ceoil
HApPoO c60000HBIM

Rule, Britannia, rule the waves, Britons never
shall be slaves!

*Pedper mecHm ‘“Rule, Britannia!” J[xetimca
Tomcona (James Thomson, 1700—1748); B pycckom Tie-
peBoje rmecHs n3BectHa nox HazBanueM «IIpaBe, bpu-
TaHus!»:

Tocnoocmeyii, bpumanus, cocnoocmeyii Hao 8oii-
namu, bpummul nuxoeoa ne 6yoym padbamu! [Muxenb-
coH 1894, c. 604; BCD, 26, c. 67].

*bpummul — KEJIIbTCKUE TJIEMEHa, COCTABIISIBIINE
OCHOBHO€ HaceneHue bpuranuu ¢ 8 B. 10 H. 3. 0 5 B.
H. 3. [BCD, 4, c. 4].

Kaowcovuit uenosex oonscen nrooume ceoti 0om
(«c60é zne300»)

Every bird likes its own nest. — Kaxxgas nrumna
mo0uT cBoé rHe3no [Kynun 1984, c. 83].

Ymnotit uenosex ne nopouum ceoeii poounot

It is an ill bird that fouls its own nest. — Tonb-
KO JypHas nTulia noraHut cBo€ ruesno [Kynun 1984,
c. 83].

Ilampuom 2opoumcs ceoeit poounoi

Our Country, Right or Wrong! — IlpaBa oHa uinu
HeT — 310 Hama Crpana!

*3HaMEHUTBIC CJIOBA W3 TOCTA IPOCIIABICHHOTO
karmraHa C. Jlekeditepa (Decatur, Stephen) Ha obene,
JTaHHOM B ero yecTh (1816). XoTst muTara He cOBCEM TOU-
Ha, OHa OTPaXKaeT POCT aMEPUKAHCKOTO MaTPHOTU3MA U
HalMOHAJIM3Ma B IIEPUOJ aHIIO-aMEPUKAHCKOW BOWHBI
1812—1814 rr. (War of 1812) [Americana 1996, c. 702].

Y nampuoma poouna oona-eouncmeennasn

A dog with two homes is never any good. — Coba-
Ka, y KOTOpOI JiBa J1oMa, T1oxasi codaka.

Hysicro 0b1mo céa3aHHBIM He HOIbKO CO c8oell
POOUHOIL, HO U CO 6CEM MUPOM

A man's feet should be planted in his country, but
his eyes should survey the world. (D. Santayana) — Ho-
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raMu 4eJOBEeK IOJDKEH BPACTH B POJHYIO 3€MIII0, HO
IV1a3a ero JIOJDKHBI 0003peBaTh BECh MUP.

Mom u oomawnuii ouaz cozoaromcs emecme
(myarcem u sncenoir)

Men make houses, women make homes. — Myxun-
HBI CTPOSIT JI0Ma, JKEHILMHBI CO3/al0T JOMAIHUIT OYar.

JIuHrBOKYIBTYpONIOTHYECKass uHpoOpMalus B
Jne(GUHULINY CBsi3aHa C ONpene’aéHHbIMU Kojamu. Kak
ormevaer B.H. Tenusi, MOXHO yCTaHOBUTb «COOTHE-
CEHHOCTH (hpazeosIoru3ma B 1eJIOM WM OT/ICIBHBIX €T
KOMIIOHEHTOB C KOIaMH KyJIBTYpbl — TEMU PEaUsIMH,
KOTOpBIE YEJIOBEK YK€ Harpajuil KyJIbTYPHBIM CMBbIC-
JIOM M KOTOpBIE MO3TOMY CIIy’KaT MCXOAHBIM MaTepH-
aJIOM JIJIsl KyJIBTYPHOTO K€ OCMBICIIeHus1 oOpasa dpa-
3eonornsma. Kozbl KyabTypbl TeMaTHIECKH 00beanHe-
Hbl HA OCHOBE CBOWCTB U JICHCTBUI caMOro 4yesloBeKa,
KHMBOTHOTO, PACTHTENILHOTO U T.I. MUPOB, MUPA MIPEa-
METHOTO (HaTypajibHbIX M COTBOPEHHBIX YEJIOBEKOM
«BEIIe»), MPUPOAHO-TAHAMAPTHOTO, TYXOBHO-PEIH-
ruo3Horo u noxa.» [Temus 2006, c. 13].

KOMITOHEHTBI aKCHOTIOTHUECKHX (hPa3eoorn3MoB
0 POJMHE COOTHOCSITCS C KOJIAMH KYJIBTYPbI, PACKpBIBa-
IOIINMH «HanOoJIee CyIECTBEHHBIE SIBICHNUS B HCTOPHN
si3pikay [MBanoBa 2006, c. 3] u obmecTsa.

1. Aurpononumsl: Jonathan, Brown, Jones,
Robinson.

Brother Jonathan — TUIWYHBIA aMepHUKaHEII,
stuku [Kynun1984, c. 112].

Brown, Jones and Robinson — mpocThIe psIIOBBIE
aMepHKaHIIbI.

*[IpuKIIOUeHNsT 3THX aMEPHKAHIIEB OIMCHIBAI,
COMpOBOXK/Aast WILUTIOCTpauusimMu, P. Join B tomopucTu-
yeckoM xypHaiue «Ilars» (‘Punch’) B 1870 1. [Kynun
1984, c. 112].

2. Boennsiii koa: the arm (opyxwue), the Soldier
(conmar).

Brother in arms — 60eBo# ToBapHIl, cOOpaT 1Mo
opyxuto [Kynun 1984, c. 112].

Tomb of the Unknown Soldier — moruna Hens-
BectHoro Connara.

*Memopuan Ha ApIUHTTOHCKOM HAI[OHATHHOM
KJIa/IOMIIE, T/I€ B CKJICNIE 3aXOPOHEHBI OCTAHKH HEU3-
BECTHBIX aMEpPUKAHCKUX COJIJAT BPEMEH NEPBOM MU-
poBoii BoiiHBI U3 Oparckoil Mormibl Bo dpannuu. Ha
MaMsATHUKE HadepTaHo: “Here rests in honored glory
an American soldier known but to God”. («31echk 1o-
KOHUTCS B MTOYETE M CIIaBE aMEPUKAHCKUU COJJAT, U3-
BeCTHBIN Juib bory».) B 1958 1. 31eck Obln Taxoke
niepe3axopoHeHsl octaHku congatr CIHIA, morudmmx
B Apyrux BoWHax [Kynumn 1984, c. 112; Americana
1996, c. 974].

3. I'maponumsr: the fall (Bomoman), the lake
(o3epo).

The City of the Falls, anep. —r. JlyucBuiib (6yxe.
TOPOJT BOAOMAIOB).

The Queen City of the Lakes, amep. — 1. bybdano
B mrare Heio-Hopk.

*Bbyddano pacnonoxeH Ha o3epe Dpu, 6nm3 Hu-
arapckoro Bogomnazna [Kynun 1984, c. 151. Americana
1996, c. 124].

4. JlyxoBHO-peJUruo3Hblii koa: the Angel (an-
ren), the God (bor), the Saint (cBsitoit).

o

The city of Angels, amep. — 1. Jloc-AHmKenec
(6yxe. ropon anrenos) [Kynun 1984, c. 151].

God's (own) country, upou.,uryma. — 3emMis 00e-
ToBaHHas (Oyke. cTpaHa rocnona bora).

*Ilepsonau. amep. oovixn. o CIHA [Kynun 1984,
c. 178].

The City of Saints — . Monpeanb (6yk6. TOpPOI
CBATBIX).

*Muorue ynuisl MoHpeanss Ha3BaHbBI WMEHAMU
cBaThiX [Kynun 1984, c. 151].

5. 3oonumsl: the dog (cobaxa), the lion (yieB).

Every dog is a lion at home. — Kaxnas cobaka
JIOMa YyBCTBYET ceOsl JIbBOM.

6. Kocmonumsr: the crescent (momymecsin), the
star (3Be3ma)

The Crescent City, amep. — 1. HoBbrit Opnean
(6yK6. TOPOA-TIOTyMECHIT).

Stars and Stripes — 3BE31HO-110JI0CaTHIN (rar.

*HasBanme rocymapcTBeHHOTO (ara CIIA,
Ha KOTOpOM B Hacrtosuiee Bpems: 50 3B&31 (1o uncity
mraroB). @mar BgoxHOBMI KommosuTopa Jx. Cysy
Ha co3laHue u3BecTHOro mapiira “Stars and Stripes
Forever” («3Be3bl 1 MOIOCH HaBceTAa») [Americana
1996, c. 912].

7. Opuutonumbl: the bird (rura), the cook (me-
TyX). the swan (11e6enp).

It is an ill bird that fouls its own nest. — Tonb-
KO AypHas NTULA MoraHut cBoé€ rue3no [Kynun 1984,
c. 83].

Every cock is valiant bold on his own dunghill,
omum. nam. — Kaxnupnii metyx xpabp / cMen Ha CBOeH
HaBo3HOH kyue [Kynun 1984, c. 153].

(Sweet) Swan of Avon — B. lllexcriup (Oyks. ne-
0eb ¢ OeperoB DHBOHA).

*Bripaxxenune bena J[xoucona o B. Illekcrupe
[Kynun 1984, c. 738]. .

8. IInmeBoii koxa: the salt (conp).

eat smb.s salt — ObITh YbHUM-J. TOCTEM, IOJIb-
30BaThCsl YbUM-JI. TocTenpuuMcTBOM [KyHun 1984,
c. 655].

9. Comatusmbl: the bosom (Tpyns).

In the bosom of one’s family, knuoicH. — B JIOHE
cembn [Kyrnn 1984, c. 100].

10. Tomonmmsr: (abaut of the city).

The Big City, pasze. — Jlounon (6yxeé. bompmioit
Topon).

The City of Brotherly Love, amep. wiyma. Wim
upon. — 1. Gunanensdus (Oyxs. ropoj OpaTcKoil J1t0d-
Bn) [Kyrun 1984, c. 151].

The City of Magnificent Distances, amep. — . Ba-
IIMHTTOH (6yK8. Topox OombImx mpoctekToB) [Kyraux
1984, c. 151].

The Empire City, amep. —r. Hpio-Hopk (6yke. uM-
nepckuii ropon) [Kynun 1984, c. 151].

The Federal City, amep. — 1. BammmaTTOH (6YK8.
(enepanbHblii ropos, cronuna) [Kynun 1984, c. 151].

The Puritan City, amep. — 1. BoctoH (6yxs. Topon
nyputas) [Kynun 1984, c. 151].

The Quaker City, amep. — . Dunagenspus (6yKs.
ropojI KBaKepoB).

*Topox ®umanenshus ocHoBaH kBakepoM Y. [1en-
HoM (W. Penn, 1644-1718) [Kynun 1984, c. 151].
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The Windy City of the West, amep. — T. Unkaro
(6yxe. ropox Betpos Ha 3anaje) [Kynun 1984, c. 151].

The City of One Hundred Hills, amep. — T.
Can-®pannucko (Oyks. Topox Ha cta xonmax) [KyHux
1984, c. 151].

11. ®amuabHbIi / cemMelinblii koa: the brother
(6par), the family (cemss), the father (oter), the mother
(marp), the son (cbIH).

Brother Jonathan — TUTIMYHBIA aMepHKaHEII,
stHKU (6yke. Opar [xonaran) [Kynnn 1984, c. 112].

In the bosom of one’s family, kHudcH. — B TOHE
cembu [Kynun 1984, c. 100].

Father Abraham — Aspaam JIMHKONBH (6VK6.
orer; ABpaam).

*DpazeosIoru3M CBsI3aH ¢ IIPO3BUILEM IIPE3NACH-
ta CIIIA Aspaama Jlunkonbna (1809-1865) [Kynun
1984, c. 264].

The Mother of Parliaments — Aurnus (Oyxe. MaTb
mapJaMeHTapu3Ma).

*BpIpa)keHHE CO3/1aHO I'OCYAapPCTBEHHBIM JIesTe-
nem Jx. Bpaiitom (1811-1889). Cm.: England is the
mother of parliaments [Kynaun 1984, c. 515].

The favorite son, amep. ycmap. — TIOOUMBIN CBIH
CTpaHBI.

*@pazeonoru3M cBsi3aH ¢ mpo3sumeM J[x. Ba-
muHrTona [Kynun 1984, c. 709].

12. ®utoHumsl: the heath (Bepeck), the Rose
(po3a).

on native heath — BenukoOpuTtaHus.

*Heath — cterb, MycTOIb, HOPOCIIAsi BEPECKOM;
BEpECK; U paCTHTEIBHOCTH BennkoOpuranuu xapax-
TEpHBI IOBCEMECTHBIE JIyT'a U BEPEIIaTHUKHU — 3aPOCIIN
Bepecka [BCD, 4: c. 414; c. 529].
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The land of the Rose — Aurmus (6yks. cTpaHa
Po3sr).

*Po3a — HarimoHanmpHast sMOnema Aurmu [ Kyanx
1984, c. 434]

[Ipu ompenenenun AeGUHUIMN (Ppa3eororu3Ma
HEOOXOMMO Y4YHMTBIBaTh M TaKOW BaXKHBIH Mapamerp,
Kak Tparchep 3HaHM. B.3. JIeMbIHKOB MOSICHSET, 9TO
«TpaHcdep 3HaHUI — IEPEHOC ... MHEHHH WJIM TEo-
PETUYECKUX IOCTIKEHHH ... U3 ONHON COephl KU3HH
yesoBeKa B Jpyryo» [[lembsnkoB 2015, c.19]. Akry-
AJIBHOCTB TpaHC(EPU3ALNN 3HAHNH KaK aKTHBHOTO WH-
TerpaTMBHO-KOMMYHHKaTHBHOIO MpoOLEcca B KYJIBTYpe
nomguepkuBaercs u B.U. IToctoBanoBoii [ITocToBamosa
2015, c. 49].

Tak, pu omnpeneneHnn NePUHANNN HIKECIEAY-
101X (hpazeosorn3MoB TpaHcdep 3HaHHUK 00yCIIOBIICH:

— IOpUCTIPYACHLIUEH:

on rule, ycm. — OTIYIIEHHBIN O 3aJI0T ¢ 00sI-
3aTebCTBOM MPOXKUBATH B pailoHe TIOPHMBI (00 OTOBI-
BAIOIMX TIOPEMHBINH CpoK JnoinkHuKax) [Kynun 1984,
c. 647].

— MOJINTOJIOTUE:

unit rule, amep. noaum. — OJIOKEHNE, TIO KOTOPO-
My Bes Jiesieranusi mrara (Ha Che3/ie IeMOKPaTH4eCKOM
MApTHUH) TOJIOCYET 3a KaHAWAaTa OOIBIINHCTBA OT CBO-
ero rata [Kynun 1984, c. 648].

— MeIarOTHYECKUM 00pa30BaHUEM:

approved school — BocnuTaTeNbHas MIKOJIA YIS
MaJoNeTHUX TpaBoHapymuTenei [Kynmnn 1984, c. 660].

Hroru. Mrak, MHOrOacIeKTHOE HCCIIeI0BaHNE
AQHIIMICKUX (Pa3eoIOru3MOB O POIUHE JOKA3bIBAET,
YTO aKCHOJIOTeMa POOuUHA SIBISICTCSI BETUKON IIEHHO-
CTBIO.
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THE CONCEPT OF <HOMELAND» IN CONTEXT OF ENGLISH PHRASEOLOGY

Abstract. The manuscript describes the semantics and structure of the concept «Homeland” in the context of
English idioms and analyses their following axiologemes.

1. Homeland. Father’s house. 2. Yearning for the homeland make the person to estimate it on the higher
level. 3. House / home is built by a lot of efforts. 4. The return to the home, homeland is very gratifying. 5. Coat
of arms/ flag / anthem of homeland. 6. Native language. 7. Nation. 8. The capital of homeland. 9. Culture symbols
of homeland (poet, writer, the statue, memorial, etc.). 10. Homeland defense. 11. To die, defending the homeland.
12. Love to your own house/ your homeland. 13. Yearning for the homeland.

Definition of English idioms described from the ethical point illustrated in English proverbs, sayings and
aphorisms about the homeland, Father’s house.

1. Defense of the Homeland and self-sacrifice is the sign of patriotism. 2. You do not have to cover bad things
by explaining them as the signs of patriotism. 3. Patriotism — is the will to see your people free. 4. Each person have
to love his house (Father’s house). 5. Clever person never besmirches his homeland. 7. The patriot has a single
homeland. 8. You have to be connected not only with your homeland, but with the whole world. 9. House and
Father house are created together (by husband and wife) 9. House /Father’s house is difficult to made.

English idioms about the homeland are described regarding the use of their components-codes, that are
known as the “basic material for cultural understanding of the idioms” [V.N. Telia, c. 6—14]. The manuscript
highlights the following components-codes: anthroponyms; military code; hydronyms; spiritual-religious code;
zoonyms; cosmonyms; ornithonyms; food code; somantisms; toponyms; family code; phytonyms.

The definition of English idioms is defined due to the use of knowledge transfer (term of V.Z. Demyankov,
V.1. Postovadova), for example, from the law, political science, education.

A multifaceted study of English phraseological units about the homeland proves that the axiologeme
homeland is a great value.

Keywords: English, axiologem, definition, code, homeland, knowledge transfer, idiom.

KOHIIENT «BATBKIBIIIUHA» B KOHTEKCTI AHIVIIMCHKOI ®PA3EOQJIOITT

AHoTanis. Y crarTi JOCHiKYEThCSI CeMaHTHKa 1 CTPYKTypa KOHIeNnTy «baTbKiBIIMHA» B KOHTEKCTI aH-
TTHCEKUX (Ppa3eosori3MiB, aHANI3YIOThCA Taki ix akciomoremu: |. barpkiBmuHa. barpkiBehkmit mim. 2. Tyra 3a
0aTHKIBIIMHOIO 3MYIIIy€ JIIOAUHY IIHyBaTH 1i. 3. By IMHOK / JOMiBKa CTBOPIOETHCS BEMKUMU TpynHoIamu. 4. ITo-
BEpHEHHS JI0JI0MY, Ha OaThKiBIIMHY, 3 panicTio. 5. I'ep0 / mpamnop / rimu OatepkiBmmHu. 6. Pigna mosa. 7. Ha-
uist. 8. Cronuns 6aTbkiBIMHA. 9. CHMBOJIM KyJAbTYpH OaTbKIBIIMHY (TIOET, MUCbMEHHHUK, CTaTysl, MeMopial 1 iH.).
10. 3axuct 6arpkiBIMHA. 11. SIKIIO BXKE THHYTH, TO 3aXHIa04dH OaTeKiBIIHHY. 12. JIF060B 10 cBOTO TOMY / CBOET
OarpkiBurHU. 13. Tyra 3a 6aTbKiBIIMHOIO.

Jedinimis aHmTiACHKUX (Ppa3eorori3MiB pO3KPUBAETHCS 1 3 TOUKH 30py MOpalli, 3aKJIaIeHOi B aHIIIIHCHKIX
MIPUCITIB’SIX, PUKa3Kax 1 adopru3Max 1npo OaTbKiBIIHHY.

B anrmificekux (pazeornorismax npo 0aThKiBIUHY JOCHTIHKEHI KOMIIOHEHTH-KOIH, K1 «CITy’KaTh BUX1THUM
MarepiasoM ISt KyJIBTYpPHOTO ... OCMHCIIEHHS 00pasy ¢paszeosnorizmy» [ Temns 2006, c. 6-14]. Lle noBeneno noci-
JOKEHHSIM CIMEHHOTO KOAY B POCIHCHKHX, TaTapChKHUX, aHIIIHCHKUX, HIMEIBKUX, (PaHITy3bKHX (ppa3eornorizmax
npo OarbkiBIUHY [baiipamosa 2019, c. 35-40].
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V mamriit crarti BuaiaeHo 11 xoniB B aHIIIHCHKIX (pazeoorizMax mpo OaThKiBIIHHY.
Jedininis anmmiicbkux Qpas3eonorisaMiB npo OaThKIBIIMHY PO3KPHBAETHCS BUKOPUCTAHHSAM TpaHChepy

3HaHb (TepMmiH B.3. Jlem’ssHKoBa, B.I. TlocToBanoBoi), Hanpukian, 3 IOPUCIPYACHIIIT, TTOMITONOTI], meaarorianol
OCBITH.

BararoacniekTHe JOCTiKEHHS aHTIMIHCHKUX (Ppa3eosIori3MiB Mpo OATHKIBIIMHY JTOBOAWTS, III0 aKcioloremMa
bamuvKieuuHa € BEITUKOIO IIHHICTIO.

KirouoBi ciioBa: anriiiiceka, akcionorema, aedinimis, Ko, OaTbKiBIINHA, TpaHC(hEp 3HAHB, (HPA3EOIOTI3M.
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